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Prospektangaben / Anwendung

Alle in diesem Katalog enthaltenen Produktbeschreib-
ungen stellen allgemeine Hinweise aufgrund unserer 
Erfahrungen und Prüfungen dar und berücksichtigen nicht
den konkreten Anwendungsfall. Wenden Sie sich bei
Bedarf an unsere technische Beratung.
Aus den Katalogangaben können keine Ersatzansprüche
hergeleitet werden. Anwendungsbezogene Einzel-
prüfungen für besondere Eigenschaften können nach 
Anforderung von uns durchgeführt werden.

Technische Änderungen, die sich aus neuen Erkennt-
nissen ergeben, behalten wir uns vor.

Technische Hinweise
Sämtliche technische Angaben sind unverbindlich und
ersetzen in keiner Weise die derzeit gültigen 
Vorschriften oder unsere allgemeinen Verkaufs- und 
Lieferbedingungen.

Maßangaben
Die in den Tabellen angegebenen Richtmaße verstehen
sich in Millimeter, soweit nicht anders angegeben. 

Zeichnungen
Die zeichnerischen Darstellungen sind schematisch und
können von der tatsächlichen Einbausituation abweichen.

Copyright © 2011 Gumba GmbH, Borken

Alle Rechte vorbehalten, auch die des auszugsweisen
Nachdrucks, der photomechanischen Wiedergaben,
der Übersetzung sowie Verwendung mittels EDV.

Ausgabe 2011

Gumba GmbH
Einsteinstraße 15
46325 Borken
Deutschland

Tel: +49 (0) 2861 94 39 - 0
Fax: +49 (0) 2861 94 39 - 99
E-Mail: info@gumba.de
Internet: www.gumba.de

General information about the use of 
catalogue data

All product descriptions contained in this catalogue 
provide general information based on our experience
and tests. They do not consider the actual application.
Please contact our technical department for further 
information.
No claims of compensation can be derived from 
the data in this catalogue. Individual tests for special
characteristics can be arranged upon request.

We reserve the right for technical modifications without
notice that might occur from any changes in the current
rules and regulations or other new developments.

Technical advice
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GUMBA

Seit über 40 Jahren ist der Name „GUMBA“ ein Begriff
für technische Kompetenz auf allen Gebieten der 
Lagerung von Brücken und wurde durch den Einsatz 
unserer Mitarbeiter zu einem Markenzeichen in der 
weltweiten Bauindustrie.

Unsere Ingenieure und Techniker unterstützen unsere 
Kunden, sowie planende Ingenieurbüros, Behörden,
Bauherren und Baufirmen bei der theoretischen und 
praktischen Lösung von Brückenlagerungen, wobei 
unsere Leistungsfähigkeit weit über die Bemessung und
Herstellung von Elastomerlagern hinaus geht. 

Unsere Produktpalette umfasst schwerpunktmäßig die 
Lagerarten Verformungslager, Topflager und Kalotten-
lager. Neben der Fertigung von Konstruktionen die Auf-
lasten bis 20.000 kN (SLS) und Horizontalkräfte bis
2.000 kN (SLS) aufnehmen können, sind wir in der
Lage, mit unseren Partnern auch anspruchsvolle Lager-
sanierungen durchzuführen. 

Im Bereich Kalottenlager greifen wir auf die Kompetenz
unserer Schwesterfirma ELA-Brückenlager zurück. 
Diese ist darüber hinaus ebenfalls Hersteller von 
bewehrten Elastomerlagern mit Festhaltekonstruktionen.

Trotz einer immer größer werdenden Internationalisie-
rung der Fertigung hat sich die Entscheidung, unsere 
Produkte ausschließlich in Deutschland zu fertigen, als
richtig erwiesen. „ Made in  Ger m an y “ wird nach
wie vor weltweit als Qualitätsmerkmal anerkannt und ge-
schätzt. Außerdem sind wir dadurch in der Lage, die
heute oft formulierten kurzfristigen Lieferwünsche in einer
angemessenen Zeit zu erfüllen.

Unser Produktprogramm mit Schwerpunkt „Brückenlager“
wird ergänzt durch Mattenfahrbahnübergänge, die zur
Brückenausstattung eingesetzt werden, sowie Produkte zur
Lagerung von Maschinen und Sonderkonstruktionen für 
spezielle Einsatzbedingungen. Elastomerfugenbänder  sind
Produkte unserer Schwesterfirma BESAPLAST. 

Auf den folgenden Seiten erhalten Sie Informationen aus
dem Bereich Lagertechnik und Brückenausstattung. 
Darüber hinaus stehen wir unseren Kunden, sowie den
Fachplanern und Bauherren mit Rat und Tat zur Seite.

For more than 40 years the name “Gumba” is a term for
technical competence in the field of bridge bearing 
applications. Through the dedication of Gumba‘s 
employees it has become a well known trade mark in the
world wide construction industry.

Our engineers support our customers, as well as 
design engineers, authorities and construction 
companies in both the theoretical and practical selection
of the correct bridge bearing, providing a service 
beyond that of the design and manufacturing of 
elastomeric bearings. 

Our product range includes primarily deformation 
bearings, pot bearings and spherical bearings. Besides
the manufacturing of bearing structures that can take 
vertical loads up to 20.000 kN and horizontal loads up
to 2.000 kN, we are able to perform challenging 
bearing refurbishments in cooperation with partner com-
panies.

In the field of spherical bearings, we use the expertise of
our sister company ELA-Brückenlager. 
ELA is also a manufacturer for reinforced elastomeric 
bearings with restraining structures.

Despite a growing internationalisation, the decision to
manufacture our products only in Germany has been
proven correct. „ Made in  Ger m an y “ is still 
recognised worldwide and appreciated for high quality
products. Furthermore, this is an advantage when 
the customer requests tight delivery times.

Our product portfolio with emphasis on bridge bearings
is broadened by the inclusion of expansion joints as part
of the bridge equipment, with engine mountings and
with fabrications for special applications. Waterstops
were part of our product range, but are now available
from our sister company BESAPLAST.

On the following pages, we provide information about
bearing technology and bridge equipment. Please 
contact us for further information, as we are always
pleased to assist our customers and consulting 
engineers. 

1

1. Unternehmensprofil
1. Company profile



5

GUMBA

1



6

GUMBA

Die nachfolgende Aufstellung gibt Ihnen einen
Überblick über die Zulassungen und Qualifikationen

EG-Konformitätszertifikat Elastomerlager
0432 – CPD – 223604/1

EG-Konformitätszertifikat Elastomerlager m. ebenem
Gleitteil (Verformungsgleitlager)
0672 – BPR – 002.1

EG-Konformitätszertifikat Topflager
0672 – CPD – 002.2

EG-Konformitätszertifikat ELA Kalottenlager
0672 – CPD – 047.1

EG-Konformitätszertifikat Führungslager und 
Festhaltekonstruktionen
0672 – CPD – 002.3

Allgemeine bauaufsichtl. Zulassung Ausstattung von
Brückenlagern mit CE-Kennzeichnung
Z-16.7-452

Herstellerqualifikation zum Schweißen von Stahlbauten
nach DIN 18800-7 Bescheinigung Klasse D

Prüfberichte TU München Fahrbahnübergänge

The following list provides an overview of our certifi-
cates and qualifications 

EC-Certifcate of conformity - elastomeric bearings
0432 – CPD – 223604/1

EC-Certifcate of conformity - elastomeric bearings w.
plane sliding part (deformation sliding bearing)
0672 – BPR – 002.1

EC-Certifcate of conformity - pot bearings
0672 – CPD – 002.2

EC-Certifcate of conformity ELA - spherical bearings
0672 – CPD – 047.1

EC-Certifcate of conformity - guided bearings and 
restraint bearings
0672 – CPD – 002.3

National technical approval - equipping of bridge
bearings with CE marking
Z-16.7-452

Certificate for welding of steel constructions according
to 18800-7 class D

Test reports TU Munich bridge expansion joints

1

Zulassungen und Qualifikationen
Certificates and qualifications
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Beispiel ausgefüllte Lagerlastentabelle
Sample of completed bearing load table

GUMBA GmbH
Tel. +49 (0) 89 / 9452829-0
Fax +49 (0) 89 / 9452829-10

BrŸcke Ÿber die Donau

1.1 (V2) 1.2 (V1Q) 1.2 (V1L) 1.6 (V)

10 / 2 20 / 2 10 / 1 20 / 1

B B B B

B B B B

SLS

ULS

SLS

ULS

max. 2400 2400 2400 2400

950 950 950 950

ULS min. 400 400 400 400

(GZT) 5 / 15 0 / 15 0 / 5 ---

10 / 25 0 / 25 0 / 10 ---

500 500 500 500

--- 150 --- 150

--- --- 200 200

max. 1800 1800 1800 1800

SLS min. 400 400 400 400

(GZG) --- 110 --- 110

--- --- 150 150

ULS 10 --- 10 ---

(GZT) 25 25 --- ---

SLS 10 --- 10 ---

(GZG) 20 20 --- ---

ULS 5 5 5 5

(GZT) 3 3 3 3

b =

a =

Ismaninger Str.  7A
85609  Aschheim

 Name der BrŸcke
bridge name

 Lagertyp 
type of bearing

Lagerkennzeichen (Einbauort)
bearing identification mark (position of the bearing)

 KontaktflŠchenmaterial
seating material

 Lageroberseite
upper surface

(B = Beton,  S = Stahl)
(B = concrete, S = steel)

 Lagerunterseite
lower surface

 ZulŠssige mittlere Pressung

allowable average contact 
pressure 

(N/mm²)

Oben
upper face

� m =

� m =

Unten
lower face

� m =

� m =

 Bemessungs-
lasten

 
design loads 

(kN)

vertikal
vertical

Fz,d =

stŠndig
perman.

Fz,d =

Fz,d =

zugeh.1)

assoc.
vy,d / vx,d =

max. 2) vy,d / vx,d =

zugeh.3)

assoc.
Fz,d min =

quer
transverse

Fy,d =

lŠngs
longitudinal

Fx,d =

vertikal
vertical

Fz,k =

Fz,k =

quer
transverse

Fy,k =

lŠngs
longitudinal

Fx,k =

 Verschiebung

translation

(mm)

quer
transverse

vy,d =

lŠngs
longitudinal

vx,d =

quer
transverse

vy,k =

lŠngs
longitudinal

vx,k =

Rotation
rotation
(mrad)

quer
transverse

� y,d =

lŠngs
longitudinal

� x,d =

Maximale 
Lagerabmessungen
maximum bearing 

dimensions
(mm)

quer
transverse

lŠngs
longitudinal

Einbauhšhe
height

Tb =

 ULS = Grenzzustand der TragfŠhigkeit (GZT) / ultimate limit state

 SLS = Grenzzustand der Gebrauchstauglichkeit (charakteristische Werte) (GZG) /serviceabiltiy limit state

    => Angaben zwingend erforderlich / value declaration necessary

1) Maximale Verschiebungen vy,d und vx,d -  zugehšrig zu min. Fz,d / maximum translation vy,d and vx,d -  associated to min. Fz,d

2) Maximale Verschiebungen vy,d und vx,d / maximum translation vy,d and vx,d

3) Den maximalen Verschiebungen vy d und vx d zugehšrige Mindestauflast Fz d min / minimum design load Fz d min associated to maximum translation vy d and vx d
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Allgemeines

Festhaltekonstruktionen sind Stahlkomponenten, die 
bewehrte Elastomerlager umgeben. Sie dienen zur Über-
tragung der Horizontalkräfte zwischen Überbau und
Unterkonstruktion.

Typischerweise auftretende Horizontalkräfte sind z. B.
Wind, Rückstellkräfte aus Verschieben, Bremsen, Flieh-
kräfte bei gekrümmten Eisenbahnbrücken und Reibungs-
kräfte.

Festhaltekonstruktionen bestehen aus Stahlplatten und
Knaggen und können, je nach Art der Festhaltung, 
bestimmte der folgenden Schnittgrößen und Verschie-
bungen aufnehmen:

Fx = Längskräfte [kN]
Fy = Querkräfte [kN]

vx = Verschiebung in x-Richtung [mm]
vy = Verschiebung in y-Richtung [mm]

Hinweis: In der praktischen Anwendung ist „x“ die
Hauptrichtung (Längsrichtung) bei Brücken.

Bei den Festhaltungen unterscheidet man zwischen
Gruppe I und Gruppe II. Zu Festhaltekonstruktionen der
Gruppe I (mit Gleitpaarung - Stahl/Stahl) zählen 
solche, die für Verschiebungen ≤ 50 mm (SLS) oder bei
Bahnbrücken für Dehnlängen ≤ 25 m ausgelegt sind. Zur
Gruppe II (mit Gleitpaarung - Edelstahl / Gleitwerkstoff)
zählen Festhaltekonstruktionen, die mit Gruppe I nicht
abgedeckt werden können.

Die Kriterien für die Bemessung und Ausbildung von Fest-
haltekonstruktionen werden in der DIN 4141 Teil 13
sowie in der EN 1337 Teil 8 geregelt.
Die Bemessung der Festhaltekonstruktionen erfolgt auf
Basis der vorliegenden statischen Angaben. Die Kon-
struktionen werden, so weit möglich, den baulichen Ge-
gebenheiten (Platzverhältnisse, Einbauhöhen etc.) ange-
passt.

General information

Restraining structures are steel components that surround
reinforced elastomeric bearings. They transmit horizontal
loads from the superstructure into the substructure. 

Among the horizontal loads that typically occur are
wind, reset forces from translation, breaking, friction and
centrifugal forces on curved railway bridges.

Depending on the type of restraint, the stoppers on the
top and bottom bearing plate can transmit particular
loads out of the following: 

Fx = longitudinal force [kN]
Fy = transverse forces [kN]

vx = displacement in x- direction [mm]
vy = displacement in y- direction [mm]

Note: In the practical application “x” is always the main
direction (longitudinal direction) of bridges.

Restraints are distinguished in group I and group II. Re-
straining structures of group I (with sliding pair – steel /
steel) are designed for displacements ≤ 50 mm (SLS) or
railway bridges with an elongated length of ≤ 25 m.
Group II restraints (with sliding pair – stainless steel /
sliding material) are applicable for structures where
group I restraints can not be used. 

The criteria for the dimensioning and the design of re-
straining structures are regulated by the DIN  4141 part
13 as well as the EN 1337 part 8.  
The dimensioning is based on the available structural
data. The restraining structures are tailored, as far as
possible, to the existing building structure (space avail-
able, installation height etc.)

3

3.2 Bewehrte Elastomerlager mit Festhaltekonstruktionen
3.2 Reinforced elastomeric bearings with restraining structures
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Folgende Arten der Festhaltekonstruktionen sind am 
gebräuchlichsten:

- längs fest:
Das Lager ist in Bauwerkslängsrichtung unverschieblich.
Es werden Kräfte in dieser Richtung übertragen.

- quer fest:
Das Lager ist in Bauwerksquerrichtung unverschieblich.
Es werden Kräfte in dieser Richtung übertragen.

- allseitig fest:
Das Lager ist in Bauwerkslängs- und -querrichtung unver-
schieblich. Die Kräfte werden in beiden Richtungen über-
tragen.

Bei der Wahl des Lagerschemas, d.h. die Art und An-
ordnung der Festhaltungen, ist darauf zu achten, dass
sich das Bauwerk zwängungsfrei ausdehnen kann.

Zur eindeutigen Definition, welche Lagerart in einem La-
gerschema gemeint ist, werden in der DIN EN 1337
Teil 1, Lager im Bauwesen – Allgemeine Regelungen,
Symbole und Lagernummern vorgeschrieben.

Die gebräuchlichsten Lagersymbole sind:

1.1 – allseitig beweglich (V2)

1.2 – quer- oder längsfest (V1)

1.6 – allseitig fest (V)

The following different types of restraining structures are
most common:

-  longitudinally fixed:
The bearing is fixed in the longitudinal building direc-
tion. Forces in this direction are transmitted.

-  transversely fixed:
The bearing is fixed in the transversal building direction.
Forces in this direction are transmitted. 

-  fixed in all directions:
The bearing is fixed in longitudinal and transversal build-
ing direction. Forces are transmitted in both directions. 

For the selection of the bearing layout, i. e. the type and
position of the restraining structures, it has to be consid-
ered that the bridge or structure as a whole should be
able to expand without restraint. 

Symbols and bearing numbers  are specified in the EN
1337 part 1 – general design rules, to provide a clear
information of the bearing type in the bearing layout.

The most common bearing symbols are:

1.1 – movable in all directions (V2)

1.2 – transversely or longitudinally fixed (V1)

1.6 – fixed in all directions (V)

3
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3

vorne
front

oben
top

Schnittansichten 
Sectional views

1.1 allseitig beweglich (V2)
1.1 movable in all directions (V2) 

1.2 längs fest (V1L)
1.2 longitudinally fixed (V1L)  

1.2 quer fest (V1Q) Gr. I
1.2 transversely fixed (V1Q) Gr. I 

1.6 allseitig fest (V)
1.6 fixed in all directions (V) 

1.2 quer fest (V1Q) Gr. II
1.2 transverely fixed (V1Q) Gr. II 

Stahlplatte

steel plate

Stahlplatte

steel plate

Stahlplatte 
mit Knaggen

steel plate 
with stoppers

Stahlplatte 
mit Knaggen

steel plate 
with stoppers

Stahlplatte 
mit Knaggen

steel plate 
with stoppers

Stahlplatte 
mit Knaggen

steel plate 
with stoppers

Elastomerlager
elastomeric bearing

Elastomerlager
elastomeric bearing

Elastomerlager
elastomeric bearing

Elastomerlager
elastomeric bearing

Elastomerlager
elastomeric bearing

Gleiteinrichtung
sliding elements
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3

Der Anschluss zum Über- und Unterbau kann auf unter-
schiedliche Weise erfolgen. Dabei ist es unerheblich,
welche Art von Festhaltung eingesetzt wird.

The connection to the superstructure and substructure can
be accomplished in various ways. The restraining struc-
ture type is irrelevant for the connection method. 

Anschlussbeispiele
examples of connection methods

Beton / Beton
concrete / concrete

Stahl / Beton
steel / concrete

Stahl / Stahl
steel / steel

Dübelscheibe
dowel

Verschraubung
bolt connection

Verschraubung
bolt connection

Verschraubung
bolt connection

Schweißung
welding

Überbau Ortbeton
in-situ concrete superstructure (deck)

Mörtelausgleichsschicht
levelling mortar course

Überbau aus Stahl
steel superstructure (deck)

Überbau aus Stahl
steel superstructure (deck)

Überbau aus Stahl
steel superstructure (deck)

Unterbau aus Stahl
steel substructure (pier)

Unterbau aus Stahl
steel substructure (pier)

obere Ankerplatte mit Kopfbolzen
upper anchoring plate with anchoring studs

Überbau Fertigbetonteil
precast concrete superstructure (deck)

Unterbau Ortbeton
in-situ concrete substructure (pier)

Mörtelausgleichsschicht
levelling mortar course

Unterbau Ortbeton
in-situ concrete substructure (pier)

Unterbau Ortbeton
in-situ concrete substructure (pier)

untere Ankerplatte mit Kopfbolzen
lower anchoring plate with anchoring studs
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Festhaltungen mit Anschlussbeispielen an den Überbau
Jeder Lagertyp kann mit jeder Anschlussart kombiniert werden

Restraining structures with examples of connection methods to superstructure (deck)
each restraining structure type can be combined with each connection method 

Betonüberbau
- Lager Nr. 1.6 allseits fest (V) 
- Ankerplatten mit Kopfbolzen 

concrete superstructure (deck)
- bearing no. 1.6 fixed in all directions (V)
- anchoring plate with anchoring studs

Betonüberbau
- Lager Nr. 1.2 längs fest (V1L) 
- Verankerung mit angeschraubten Dollen 

concrete superstructure (deck)
- bearing no. 1.2 longitudinally fixed (V1L)
- anchoring with bolt connected dowels

Stahlüberbau
- Lager Nr. 1.1 allseits beweglich (V2) 
- Schraubverbindung 

steel superstructure (deck)
- bearing no. 1.1 movable in all directions (V2)
- bolt connection

3
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Die Übertragung von Zugkräften über die Elastomerlager
ist in der DIN EN 1337-3 nicht geregelt. Auch die Vor-
schriften der Deutschen Bahn und die ZTV-ING machen
hierzu keine Angaben.

Nur eine englische Vorschrift (Ministry of Transport: Pro-
visional Rules for the Use of Rubber Bearings in Highway
Bridges, Memo. 802 London 1962) gibt für zulässige
Zugspannungen eine Formel an:

zul σm =   

Für gebräuchliche Formfaktoren S von 8 – 12 ergeben
sich aus o. g. Formel zulässige Zugspannungen von ca.
1,4 – 1,5 N/mm².

Zugversuche an der TU München ergaben, dass die
Lager bei einer Zug - Dauerbelastung von 3,0 N/mm²
nach einigen Wochen versagen. Für eine wesentlich län-
gere Belastungszeit bis zum Versagen darf die Zugkraft
ca. 2,0 N/mm² nicht übersteigen.

Begrenzt man die Zugbelastung auf 1,0 N/mm² (SLS)
ist eine kurzzeitige Zugbeanspruchung, die bei ungün-
stigen Laststellungen auftreten kann, für Elastomerlager
unbedenklich.

Bei der Verwendung von Elastomerlagern für die Über-
tragung von temporären Zugkräften ist besonderes auf
die Auswechselbarkeit zu achten.

The transfer of tensile forces is not regulated in the EN
1337-3. Furthermore the rules and regulations of the
Deutsche Bahn (German railway) and the ZTV-ING do
not contain any information on this topic.

Only the British regulation (Ministry of Transport: Provi-
sional Rules for the Use of Rubber Bearings in Highway
Bridges, Memo. 802 London 1962) provides a formula
for acceptable tensile strains:

zul σm =   

For common shape factors between 8 – 12 the results of
the above mentioned formula are approx. 1,4 – 1,5
N/mm². 

Tensile tests at TU Munich showed, that elastomeric
bearings fail a long term tension exposure of 3,0
N/mm² after a couple of weeks. For a considerably
longer exposure period until the failure the tension force
must not exceed approx. 2,0 N/mm².

A short term tension exposure, that occurs due to an un-
favourable load combination, is harmless for elastomer-
ic bearings if the tensile load is limited to 1,0 N/mm²
(SLS).

If elastomeric bearings are used to transfer temporary
tensile loads, the interchangeability of the single bearing
parts needs to be ensured. 

3

Bemessung von Elastomerlagern auf Zug
Design for elastomeric bearings exposed to tensile strains

G x (3,6 x S2 - 3,6 x S + 3)

2 + 2,2 x S2

G x (3,6 x S2 - 3,6 x S + 3)
2 + 2,2 x S2

Beispiel  Lagerkonstruktionen mit Zugverankerung des Elastomerlagers
Example of bearing design for tensile strain exposure

Lagerplatte
bearing plate

Verschraubung Lagerplatte und 
Typ C Elastomerlager

bolt connection bearing plate and 
type C elastomeric bearing

Ankerplatte
anchoring plate

Verschraubung Anker- und Lagerplatte
bolt connection anchoring plate 

and bearing plate

Typ C Elastomerlager
type C elastomeric bearing
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GUMBA Verformungsgleitlager erweitern die Möglich-
keiten der Elastomerlager hinsichtlich der Aufnahme von
horizontalen Verschiebungen.

Verformungsgleitlager bestehen im Wesentlichen aus
einem bewehrten Elastomerlager, einer Gleiteinrichtung
und, wenn erforderlich, einer Konstruktion zur Übertra-
gung von Horizontalkräften.
Das Elastomerlager nimmt die aus den Verkehrslasten re-
sultierenden Kleinstbewegungsgrößen auf und erlaubt
Verdrehungen über beide horizontale Ebenen.
Große ein- und zweiachsige Horizontalverschiebungen,
die weit über die Verformungsmöglichkeiten reiner Ela-
stomerlager hinausgehen, werden durch Gleiten einer
PTFE-Schicht gegen ein Edelstahl-Gleitblech ermöglicht. 
Die Herstellung von Verformungsgleitlagern erfordert ein
EG-Konformitätszertifikat, ausgestellt durch eine notifi-
zierte Prüf-, Überwachungs- und Zertifizierungsstelle.
Das EG-Konformitätszertifikat der GUMBA GmbH hat
das Kennzeichen 0672-BPR-002.1.

Bei der Auslegung der Verformungsgleitlager ist eine
enge Abstimmung zwischen Planer und Lagerhersteller
erforderlich.

Folgende drei Arten von Verformungsgleitlagern werden
üblicherweise eingesetzt:

1.4 – allseitig gleitend (VG2)

1.3 – längs gleitende, quer fest (VG1)

1.5 – längs gleitend, quer verformend (VGE2)

GUMBA deformation sliding bearings enhance the ca-
pabilities of horizontal displacements of elastomeric
bearings. 

Deformation sliding bearings consist of an elastomeric
bearing with sliding elements and, if required restraining
structures to transmit horizontal loads. The elastomeric
bearing absorbs the micro-displacements caused by live
loads and allows for rotation of the horizontal planes.
Large single and double axial displacements that go far
beyond the deformation ability of pure elastomeric bear-
ings are possible through sliding of a stainless steel sheet
against a PTFE layer. The manufacturing of deformation
sliding bearings requires a EC certificate of conformity,
issued by a notified Insitute for Certification and Testing.
The GUMBA EC certificate of conformity has the regis-
tration number 0672-BPR-002.1.

The dimensioning of deformation sliding bearings re-
quires a proper coordination between the design engi-
neer and the bearing manufacturer.

The following three kinds of deformation sliding bearings
are usually employed:

1.4 – sliding in all directions (VG2)

1.3 – longitudinally sliding,
transversely fixed (VG1)

1.5 – longitudinally sliding, tranversely 
deforming (VGE2)

3

3.3 Verformungsgleitlager
3.3 Deformation sliding bearings
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Allgemeines

Topflager ist eine seit vielen Jahren eingesetzte und be-
währte Lagerart.
Durch die Kombination eines unbewehrten Elastomerla-
gers (Naturkautschuk)  in einer allseitig geschlossenen
Stahlform (Topf) ist es möglich, hohe Vertikallasten auf
einer relativ kleinen Fläche zu übertragen. Die Größe
der Topflagerkonstruktionen hängt neben den zulässigen
Pressungen im Elastomer vor allem auch von der zulässi-
gen Betonpressung ab.

Topflager werden nach EN 1337-5 bemessen und ge-
fertigt und sind durch eine entsprechendes CE-Zeichen
gekennzeichnet.

Wirkungsweise
Die sich in einem Stahltopf befindliche Elastomerscheibe
ist inkompressibel und verhält sich unter hohem Druck
wie eine Flüssigkeit. Die Verformbarkeit erlaubt Kippbe-
wegungen des Topfdeckels um jede Achse.

Unser 3-Wege Dichtungsystem verhindert das Eindrin-
gen von Staub und Feuchtigkeit sowie den Austritt des
Elastomerlagers unter Druck. 
- Eine Messingdichtung unterbindet das Heraustreten des
unter Druck stehenden Elastomelagers zwischen Deckel
und Topf. 
- Die über der Messingdichtung angeordnete Spezial-
kunststoffdichtung schützt den Topf vor dem Eindringen
von Feuchtigkeit.
- Eine zusätzliche Außendichtung verhindert das Eindrin-
gen von Staub und Feuchtigkeit (Spritzwasser).

Die verschiedenen Topflagerarten (allseits gleitend, quer-
fest, allseits fest) werden durch die Konstruktion des Topf-
deckels bestimmt.

Die Gleitpaarung besteht aus einer in den Topfdeckel
eingelassenen PTFE-Scheibe mit Schmiertaschen und
einem Gleitblech aus Edelstahl 1.4404. 

General information

Pot bearings have been used for may years and are a
well proven bearing type. Through the combination of a
non reinforced elastomeric bearing (natural rubber) in a
steel housing, which is closed on all sides (pot), it is pos-
sible to transmit high vertical loads on a relative small
area. The dimensions of the pot bearing depend on the
permissible elastomer pressure as well as especially on
the permissible concrete pressure. 

Pot bearings are designed and manufactured according
to EN 1337-5 and are labelled with the relevant CE
marking.

Mode of action
The elastomer pad located in the pot is incompressible
and behaves under high pressure like a liquid. The de-
formability allows tilting of the piston around all axes. 

Our 3 way sealing system prevents a penetration by dust
and moisture as well as a leaking of the elastomer under
pressure.
- A brass seal prevents the leaking of the elastomer be-
tween the pot and the piston under high pressure.
- The secondary special synthetic seal above the brass
seal prevents the pot to get penetrated by moisture
- An additional outer seal prevents a penetration by dust
and water (spray / splashing water)

The difference between the pot bearing types (fixed, uni-
directional fixed, sliding in all directions) is the design of
the piston. 

The sliding members are a dimpled PTFE disk embedded
in the piston and a polished austenitic steel plate grade
1.4404.

4

4. Topflager
4. Pot bearings
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Die Bemessung und Auslegung der Gleitfläche (PTFE-
Scheibe) erfolgt nach EN 1337-2. 
Im Allgemeinen werden Topflager nicht im Bauwerk ver-
ankert (ausreichende Minimallast). Sollten die vorhande-
nen Lastkombinationen eine Verankerung erfordern, kann
dies durch zusätzliche Ankerplatten oder Dollen erfol-
gen.

Standardlager werden so bemessen, dass bei gleich-
zeitiger Wirkung der Vertikal- und Horizontalkräfte keine
Ankerplatten erforderlich sind.

Topflager 
Bemessungshinweise:

Bewegungen:
Die Datenblätter geben die Hauptabmessungen der
Lager - je nach Lagertyp - mit den Mindestbewegungen
(± 50 mm) und den angesetzten Horizontalkräften wie-
der.
Größere Verschiebungen sowie von der Tabelle abwei-
chende Vertikal- und Horizontallastkombinationen sind
auf Anfrage möglich.

Betonpressungen: 
Die Betonpressung wird gem. DIN 1045-1 EC 2
(Teilflächenpressung) ermittelt. Der Nachweis wird 
normalerweise erfüllt, wenn bei einer verwendeten 
Mindestbetongüte von C30/37 die Ausbreitungsfläche
Ac1 ungefähr das 1,8-fache der Topfabmessung (a x b)
beträgt.

The sliding surface (PTFE disk)  is designed and dimen-
sioned according to EN 1337-2.
Pot bearings are generally not anchored to the structure
(sufficiently high minimal load).
Should an additional anchoring due to the actual load
combinations become necessary,  it can be realised with
additional anchorplates or dowels.

The standard bearing design does not require anchor
plates at simultaneous effects of vertical and horizontal
loads. 

Note on the design of pot
bearings:

Translational displacement:
The data sheets provide the principal bearing dimen-
sions depending on the bearing type corresponding with
the minimum displacement (± 50 mm) and the listed ho-
rizontal loads. 
Higher displacements as well as deviating vertical and
horizontal loads are possible on request.

Concrete Pressure:
The concrete pressure is analysed according to DIN
1045-1. The design requirements are usually fulfilled at
a minimun concrete quality of C30/37 when the load
spreading area Ac1 is approx. 1.8 times the pot area (
a x b).

4



40

GUMBA

Verankerungsarten: 

Wenn eine Auflast von mindestens 50% der maximalen
Auflast vorliegt und außerdem die Horizontalkraft nicht
mehr als 10% der maximalen Auflast beträgt (bei TGe
und TF), müssen die Lager nicht am Bauwerk verankert
werden. Ist diese Lastkombination nicht vorhanden, ist zu
untersuchen, ob eine Verankerung erforderlich ist oder
nicht. Nachfolgend einige Beispiele zur Verankerung.
Diese Verankerungsarten sind entsprechend auch bei Ka-
lottenlagern anwendbar. 

Übertragung der Horizontalkräften durch Dollen

Transfer of horizontal forces by dowels

Übertragung der Horizontalkräften 
durch Ankerplatten

Transfer of horizontal forces by anchoring plates

Übertragung der Horizontalkräften 
bei Stahlüberbau

Transfer of horizontal forces on a 
steel superstructure

Anchoring methods:

The bearings can take the designated horizontal loads
without additional anchorage in the structure if the mini-
mum vertical load is at least 50% of the maximum verti-
cal load and furthermore, the horizontal load does not
exceed 10% of the maximum vertical load (with TGe
and TF). The necessity of anchoring has to be checked if
this load combination is not given. The following exam-
ples show some anchoring methods. These methods can
also be applied with spherical bearings.

4
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4

Topflager allseitig beweglich TGa - Abmessungen und Gewichte
Pot bearings sliding in all directions TGa - Dimensions and weight




